
 
 

 

 2تر 1 له : د پاڼو شمیره

 german.de-maqalat@afghan  له موږ سره اړیکه ټینگه کړئ ښت تاسو همکارۍ ته رابولي.  په دغه پتهنپه درافغان جرمن آنلاین 

 هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئ، دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده : یادونه

 
 

AFGHAN GERMAN ONLINE  
http://www.afghan-german.com 
http://www.afghan-german.de  
 

 باشد ینم نیلزوماً نظر افغان جرمن آنلا سندهیدهٔ نویعق ،باشدیمضمون م ۀسندیمتن و شکل بدوش نو تیمسئوول

 
 ۹۲/۰۱/۴۲۰۲                 : سمسور ودانژباړه

           
 

 نازک خو طناز شاعر  

 

حیدرآبادي د اردو ادب یو بل تکړه شاعر و، چې خلکو به په ډیره مینه مشاعرو او میلمستیاو ته باله؛ ځکه په شعر کې 

 سنجیده او جدي شاعري هم کړې ده. یې طنز او خندا وه؛ خو سره له دې یې ډیره 

حیدراباد/دکن کې پیدا شوی، چې ښایي د )دکن( نوم مو په پښتو اشعارو او لنډیو کې هم ډیر  ۱۹۲۹دی په کال  

 اوریدلی وي. 

پوره نوم یې غوث محی الدین احمد و، چې کله ناکله به یې له نوم وروسته )حیدآبادي او خواه مخواه( الفاظ هم د  

 تخلص په توګه کارول. په خپله یو ځای وایي: 

 لوگ بھولیں نہ کبھی ایسا تخلص رکھیے  

 نام تو نام ہے بس نام میں کیا رکھا ہے 

 ژباړه: 

 داسې تخلص کېږده چې خلک یې هېر نه کړي

 نوم یوازې نوم دی، په نوم کې څه دي؟    

د غوث شاعري محدوده نه وه او په یوه غزل کې به یې هرې مسرې د یو پیچلي مضمون پوره نمایندګي کوله، که دلته  

 یې د یو اوږده غزل دوه بیتونه ولولئ؛ نو حیران به شئ، چې دا څومره له نزاکت او لطافت سره لیکل شوي: 

 چھیڑتی رہتی ہیں اکثر لب و رخساروں کو 

 تم نے زلفوں کو بہت سر پہ چڑها رکھا ہے 

 جو سبھی دیکھ چکے ہم وه نہیں دیکھیں گے  

 وه دکھاؤ ہمیں جو سب سے چھپا رکھا ہے 

 نثري ژباړه:

 اکثره دې شونډې او اننګي ځوروي

 تا زلفو ته ډیر ناز/واک ورکړی

 چې ټولو لیدلي، هغه لیدل نه غواړمه 

 هغه راوښایه چې له ټولو پټ دي

 

mailto:maqalat@afghan-german.de
https://twitter.com/share?url=http://www.afghan-german.net/upload/Tahlilha_PDF/Wadan_s_n_kho_t_sh.pdf
http://www.facebook.com/sharer.php?u=http://www.afghan-german.net/upload/Tahlilha_PDF/Wadan_s_n_kho_t_sh.pdf


  

 

 2تر 2 له : د پاڼو شمیره

 german.de-maqalat@afghan  اړیکه ټینگه کړئله موږ سره  ښت تاسو همکارۍ ته رابولي.  په دغه پتهنپه درافغان جرمن آنلاین 

 هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئ، دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده : یادونه

 

کال په می میاشت کې د  ۲۰۱۷غوث د ژوند په وروستیو کې سخت ناروغ شو او بیا فالج وواهه. همدغو کړاوونو د 

 ابد جامه ور واغوسته. 

 ارواح یې ښاده

 ژباړه: سمسور ودان
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